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Abstrak 

 

Skripsi ini membahas tentang problematika penerjemahan kolokasi yang 

terdapat dalam cerita pendek “al-Wazi>r al-Haki>m” karya Salwa Mutawi’. Teori 

yang digunakan dalam skripsi ini ialah teori penerjemahan yang dikemukakan oleh 

Mona Baker. Analisis yang dilakukan dengan mengklasifikasikan struktur-struktur 

kolokasi yang terdapat dalam cerpen “al-Wazi>r al-Haki>m” karya Salwa Mutawi’ 

serta analisis terhadap strategi penerjemahannya untuk mencapai kesepadanan 

makna bahasa sumber dan bahasa sasaran.  

 

Hasil dari penelitian skripsi ini menunjukkan bahwa data berupa struktur-

struktur kolokasi yang terdapat dalam cerpen tersebut ialah, 1) kata kerja + kata 

benda, kata benda tersebut berkedudukan sebagai subjek, objek, atau keterangan, 

2) kata kerja + preposisi 3) kata benda + kata benda, 4) kata benda + frasa preposisi, 

5) kata benda + konjungsi + kata benda, 6) kata benda + kata sifat, dan 7) kata 

benda+preposisi. Adapun untuk strategi yang digunakan dalam menyelasaikan 

permasalahan penerjemahan kolokasi di atas ialah, 1) penggunaan kolokasi dengan 

bentuk dan makna yang sama dengan bahasa sumber, 2) penggunaan kolokasi 

dengan bentuk yang berbeda dan makna yang sama, 3) penggunaan ungkapan yang 

lebih umum atau khusus dalam bahasa sasaran, 4) penerjemahan dengan 

menghilangkan sebagian kolokasinya, dan 5) penerjemahan dengan parafrase. 

 

Kata Kunci: kolokasi, kesepadanan penerjemahan, penerjemahan kolokasi 
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 تجريدال

"الوزير في القصة  العبارة المتصاحبة الموجودةمشكلة ترجمة  فيهذا البحث  يبحث
قد متها نظرية ترجمة  المستخدمة في هذا البحث والنظرية .لسلوى مطاوع القصيرة الحكيم"

لحل   ممكنة استراتيجية وتحليل في بتقسيم التراكيب من العبارة المتصاحبةها . وتحليلمونا بكر
لحصول على التكافؤ الدلالي في اللغة المصدر العبارة المتصاحبة تلك  ترجمة في كلةمش

  والهدف. 

يرة من صاحبة الموجودة في تلك القصة القصالعبارات المت ونتائج هذا البحث هي
الذي يتكون من  ( تركيب الفعل واسمه1  وهي: لبنية يمكن تقسيمها إلى التراكيبحيث ا

الفعل وحرف تركيب ( 2 ،الفعل وحاله أو ظرفهفعل ومفعوله، و كيب الفعل وفاعله، التر 
( 5 ،( تركيب الاسم وجار المجرور4( تركيب الاسم والاسم )التركيب الإضافي(، 3، الجر

تركيب الاسم وحرف و ( 7 ،( تركيب الاسم وصفته6 ،ف والاسمالعطحرف تركيب الاسم و 
هي المتصاحبة في تلك القصة القصيرة فت مشكلة ترجمة العبارا ل  اتيجية لحاستر ا . وأم  الجر  

( باستخدام العبارة التي لها نفس 2( باستخدام العبارة التي لها نفس المعنى والصيغة، 1
كثر حيادا أو أقل أ باستخدام العبارةالتطبيع،   استراتيجية (3، في الصيغة ةفارقملكن و 

 إنشاء الجمل. استراتيجيةو ( 5، ذف( استراتيجية الح4،اتعبير 

 العبارة المتصاحبة، التكافؤ في الترجمة، ترجمة العبارة المتصاحبة:  المرشدةالكلمة 

  



 ح

 كلمة شكر وتقدير

لصالح الأعمال. الصلوات والسلام الحمد والشكر لله عز  وجل  فهو سبحانه وتعالى والموافق 
م، فهو الذي ي د العرب والعجم، سسي دنا محم د صلى الله عليه وسل   نبيه ورسوله الكريمعلى 

 لعربي ة مقاما عاليا بين اللغات ونشر إعجازها وعظمتها بين الشعوب.لجعل 

 تمام هذا البحث:ني لإنشج عو ني وينتقدير لمن يساعدو كلمة شكر و   قد مت

فضيلة العزيز الدكتور المكين كمدير لجامعة سونان كاليجلكا الإسلامية الحكومية  .1
 بجوكجاكرتا. 

ة يد ولدان الماجستير كعميد لكلية الآداب والعلوم الثقافم  المكرم الدكتور مح فضيلة .2
 بجامعة سونان كاليجلكا الإسلامية الحكومية بجوكجاكرتا.

ينيغ هرنيتي الماجستير كرئيسة شعبة اللغة العربية وأدبها بكلية المكرمة الدكتورة أفضيلة  .3
 مية بجوكجاكرتا.ة بجامعة سونان كاليجلكا الإسلامية الحكو يالآداب والعلوم الثقاف

مد ة  شرفيقام بإ فقد لي الماجستير كمشرف أكاديمي فيمصطالمكرم الدكتور فضيلة  .4
 في قسم اللغة العربية وأدبها بجوكجاكرتا. دراستي

رشاد في تحليل الذي قام بإ كمشرفي  الماجستير المكرم الدكتور خير النهضي ينفضيلة  .5
 حة والسعادة.تمام هذا البحث. عسى الله أن يجعله في الصوإ

نافعة في  علوماني نالذين يعل مو  في قسم اللغة العربية وأدبها اتذ والأستاذجميع الأساتي .6
ة بجامعة سونان كاليجلكا يقسم اللغة العربية وأدبها بكلية الآداب والعلوم الثقاف

 الإسلامية الحكومية بجوكجاكرتا.
. عسى الله أن Yati Nurhayatiي وأم   Uus Rusdiawan، أبي نالمحبوبا اي  والد .7

 مثقال ذرة. ولو  زناولا يجعل في قلبهما ح يجعلهما حياة مباركة
 Fikri Nurul Yakin، و Feri Rudiana, Risan Ridwana الإخوة المحبوبون .8

 .أكرمتهمالذين 
 .افواحد اواحد أذكرهملم  الذين الأحماء ئيأصدقا .9



 ط

 غة العربية وأدبهااللفي قسم  خاصة ،في أي  قسم ومنظمة جميع الأصدقاءو  .10
 بجوكجاكرتا.

 نافعا لمن يقرأه. هذا البحث أن يجعل  الله عسى
 2023 مايو 23 ،جوكجاكرتا
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  الباب الأول

 مقدّمة

 خلفية البحث .أ

نقل  هيو ترجمة" -يترجم-اللغة العربية من "ترجم فيتشتق كلمة الترجمة 
الكلام هنا هو  لإبلاغ المعنى إلى القارئ لفهمه. ومرادأخرى  الكلام من لغة إلى

ن م المعنىلية نقل ا عمن  بأف بعض اللغويين عر  وقد  1عبارة عن القول المفهوم.
المعنى الموجود هي عملية نقل إن  الترجمة  داينا اللغة المصدر إلى اللغة الهدف. قال

إلى اللغة الهدف لا  بطريقة طبيعية في لغة إلى أخرى، وهذا المعنى الذي نقله مترجم
اللغة الهدف هو المعنى  فكان المعنى فياللغة المصدر  فيالموجود  بد من نفس المعنى

فالجانب الأساسي ن الترجمة، م انطلاقا من هذا التعريف 2.اللغة المصدر فينفسها 
نتاج الترجمة إ بين اللغتين، وهو أهم الجوانب في الدلاليافؤ في عملية الترجمة هو التك

ممارسته هو البحث عن هذه  الوظيفة المهمة فيها لدى مترجم فيومن ثم ف الجيدة.
 الصيغة و الدلالةالمماثلة الدلالية بينهما. وإذا كانت المماثلة بينهما من حيث 

يث الدلالة إيجادها من ح ختلاف طبيعتهما، فإن المحاولة فيتعذر تحقيقه غالبا لا
في الترجمة بحيث يبقى المعنى في النص الأصلي محتفظا كما هو من اللأمور الممكنة 

الترجمة أصبحت أمرا يجب على كل   فكانت المحافظة عليه في 3.النص الهدف في
 مترجم مراعاتها في عملية الترجمة. 

لكل لغة خصائصها المميزة عن غيرها من اللغات، وهي  من المعلوم أن  
 فيها قد يؤدى إلى زيادة مشكلة في تلافتختلف من لغة إلى أخرى. وهذا الاخ

                                                           
1hlm. 2 2019) Malang: UIN Malang Press,( ,Seni MenerjemahM. Faisol Fatawi,  
 3 ص.نفس المصدر، 2
3, (Jakarta: Rajawali Press, 2015) hlm. 21Teori dan Pengajaran PenerjemahanEmzir,  
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أن يكون الاختلاف المميز البحث عن التكافؤ الدلالي عند عملية الترجمة. فإنه إما 
طريقة استعمالها وعلاقتها  الداخلية، وإما أن يكون واقعا في البنية اللغوية واقعا في

لغوية قام  يةبالجوانب الخارجية. فكانت الترجمة، تبعا لذلك، لا تقتصر على عمل
لشعب  ةيثقافبل تتضمن كذلك على جوانب  ،نقل لغة إلى أخرىفيها المترجم ب
 ة. خاصة فيما يتعلق باستخدام اللغ من الشعوب،

الترجمة بين اللغتين، العربية إلى الإندونيسية وعكسها، تتطلب من أي 
ية والبنية حيث الصيغة الصرف فيمترجم مقدرة خاصة بهما، نظرا إلى أنما مختلفتان 

ها المخالفة عن أُخْراَها مما قد يؤدى إلى مشكلة لا خصائصالنحوية. لكل منهما 
 يتيسر للمترجم وضع حلها بشكل ميسور. 

ومن ظواهر لغوية يختلف فيها ناطقو اللغات فيها هي طريقة تكوين عبارة 
ا كانت تتعلق فيها كلمة مع كلمة أخرى تعلقا يتراوح بين القوة والضعف فيهما. وإذ

العلاقة بينهما علاقة النسبة بحيث لا تغير هذه العلاقة دلالة ناشئة منهما، أي 
الدلالة منهما تبقي على ما تدل عليه كل كلمة منهما،  فهذه العلاقة تعتبر علاقة 
ضعيفة لايصعب على مترجم نقل مثل هذه العلاقة إلى اللغة الهدف. وهذا بخلاف 

علاقة التلازم حيث تتغير دلالة كلمة من خلال علاقتها ما إذا كانت العلاقة بينهما 
قلها إلى اللغة ن فيبكلمة أخرى، فهي مشكلة لا يسهل على مترجم تذليلها 

 علم اللسان بالمتصاحبة.  فيالهدف.  وهذه الظاهرة ما يسمى 
استخدام  فيتتعلق ظاهرة المتصاحبة بطريقة خاصة من أصحاب اللغات 

التقاليد والقواعد الخاصة التي تجعلها خصائصهم اللغوية.  لغتهم التي تحتوي على 
فمن ثم، فالبحث في المتصاحبة يعتبر شيئا مهما ليس لبيان جوانب الخصائص 
اللغوية في اللغة المصدر فحسب، ولكن إلى جانب ذلك لشرح طرق استعمال 

ت اللغات الخاصة لشعب دون آخر. قالت مونا بكر إن  تكوين عبارة من العبارا
اللغة لا يتم عن طريقة عشوائية، ولكنه يتأسس على اعتبارات خاصة متعلقة  في
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بملاءمتها ومناسبتها. فكما أن الكلمة الواحدة لها دلالتها، وكذلك المتصاحبة فلها 
 4دلالة ذات العلاقة الثقافية المعينة. وهي كما قلنا ستثير مشكلة في ترجمتها.

وجد في كل اللغة. ولها تأثير عظيم في عملية المتصاحبة هي إحدى ظواهر لغوية ت
اللغة  فيالترجمة، فإنا تتطلب من المترجم مقدرة على تحليلها قبل وضع متكافؤها 

مثالا على ذلك فعل  5الهدف، فمن هنا برزت قيمة الترجمة من جودة وركاكة.
 في"ضرب" في اللغة العربية الذى يمكن متصاحبه بأسماء معينة، ولها معنى لغوي 

نفسه وهو فعل معين يصدر من عضو الإنسان، وهو اليد، بطريقة الاعتداء على 
"، ولكن هذا الفعل إذا memukulالآخر، ويترجم إلى اللغة الأندونيسية بـــ "

تصاحبه اسم "مثل" فمعناه يتغير من الوضع الأول إلى المعنى الجديد، وهو "وضع" 
 ".membuatالأندونيسية بـ " أو "ابتكر وخلق" وهو يمكن نقله إلى اللغة
سياق حديثها  فيهذه الظاهرة اللغوية  فيوقد بحثت مونا بكر بحثا مبسطا 

وقد شرحت نظرتها هذه مع  6مستوى ما فوق الكلمة. فيعن مشكلة التكافؤ 
إيجاد تكافئه في الترجمة. وهذا البحث يسعى تطبيق هذه النظرة   فيعرض مشكلاته 

القصيرة لسلوى مطاوع. وتمت  "الوزير لحكيم"جمة قصة تر  فيعلى الظاهرة نفسها 
 ترجمتها من قبل الباحثة.

لأطفال قصة  هي سلوى مطاوعالقصيرة التي ألفتها  "وزير الحكيمال"قصة 
تحكى  .م1994في سنة  ا دار المعارف بمصر ضمن سلسلة مكتبة الخضراءأصدره

شهورة بكثرة هذه القصة عن مدينة في وقت طويل تسمى بكاندى، مدينة م
 عن الحكيم. ورويت فيها ووزيرها المعروف بصفتهر والثمار هْ الأشجار ووفرة الز  

وملك القرية المجاورة، قرية مادونا في خلاف عن كاندى دينة  الصراع بين ملك م
 العظيم السد بين المنطقين بعد أن أصدر ملك مدينة كاندى أمرا ببناء ر تسيلن

                                                           
4London: (2, -Edisi Ke ,k on TranslationIn Other World: A CoursebooMona Baker, 

Routledge, 2011) hlm. 63 
5Strategi Pernerjemahan Bahasa Arab yang Berterima dan Mudah Dafik Hasan Perdana, “

Dipahami”, Jurnal Bahasa Lingua Scientia, Vol. 9 No. 1, 2017, IAIN Tulungagung,  hlm. 145 
6hlm. 27 2015) Jakarta: Rajawali Press,( ,engajaran PenerjemahanTeori dan PEmzir,  



4 

 

القيمة  من محافلة هذه القصة القصيرةورة الأخرى. الماء إلى القرى المجا ليمنع وصول
  المواجهة للأطفال. الغنية والمتنوعة ة وحضارة الشعبيوثقاف الأخلاقية الكريمة

 تحديد البحث .ب

ه دتحدي ته الباحثة، يمكنبناء على خلفية البحث السابقة والموضوع الذي اختار 
 فيما يلي:

ارات متصاحبة في قصة "الوزير عبيمكن اعتبارها  التراكيب التى هي صورما  .1
 الحكيم" القصيرة لسلوى مطاوع؟

ما هي استراتيجيات الترجمة لحل  مشكلة العبارات المتصاحبة الواقعة في تلك  .2
 القصة لسلوى مطاوع؟

 أغراض البحث وفوائده .ج

 ما يلي:فمأم ا أغراض لهذا البحث 
" القصيرة العبارات المتصاحبة في قصة "الوزير الحكيمصور تراكيب معرفة  .1

 .لسلوى مطاوع
زير الترجمة لحل  مشكلة العبارات المتصاحبة في قصة "الو  يجياتمعرفة استرات .2

 الحكيم" القصيرة لسلوى مطاوع.

 ما يلي:هذا البحث فم وأم ا فوائد

دة تعين طلاب العلم العربي على فهم جي  معرفة عبارات المتصاحبة أن معرفة ال .1
 إدراك معانيها. فيالخطاء  فيلا يقعون استعمالها وتحديد دلالاتها حتى 

العربية سوف يُـثْرىِ أنواع  فيأن تسجيل البيانات المتعلقة بالعبارات المتصاحبة  .2
مجال  فيالعبارات نفسها، مما يسهل على كل مترجم الرجوع إليها في معالجتها 

الترجمة. فجمع البيات لمثل هذه العبارات ستزيد المفردات ذات  فيالدراسات 
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دلالة التى تغيرت بتغير الألفاظ المصاحبة لها. هذا من جانب، والجانب ال
مثل هذه العبارات مع دلالتها تصبح  فيالآخر، هو أن مجموعة البيانات 

 نقلها إلى اللغة الهدف. فيالمترجمين 

 التحقيق المكتبي .د

 هناك بحوثاكتب وبجوث تنتهي الباحثة إلى القول بأن   فيبعد القراءة والتصفح 
 ي. ما يل خرى تتعلق بهذا البحث، منهاأ

لمات ومشكلة ترجمة الكلكامل الكيلانى  "بنت الصباغ"، ترجمة كتاب الأول
(. هذا البحث كتبتها جنة مأوى، الطالبة بكلية الآداب 2019المصاحبة فيها )

والعلوم الثقافية، بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية. تتناول الباحثة 
كلمات المصاحبة التي توجد في قصة بنت الصباغ لكامل الكيلاني موضوع ال

( الفعل+المفعول 2( الاسم+الاسم 1بالبحث . وتوجد فيها سبعة تراكيب وهي : 
( 7( الاسم+الحرف و6( الفعل+الحرف 5( الفعل+الفاعل 4( النعت+المنعوت 3

 الظرف+اسم.
يبحث  حيث أنهث هي موضوع البح المشابهة بين البحث السابق وهذا البحث

 .ةادالم فيالجانب الفارق بينهما واقع صاحبة في الترجمة. وأم ا تالم العبارةفي مشكلة 
، مقالة "دراسة تحليل ترجمة الفعل المتعدي بحرف الجر في كتاب ترجمة الرواية الثاني

(. هذه المقالة كتبتها ايما 2019"ألف ليلة وليلة" لفؤاد شريف الدين نور" )سنة 
 دبية في قسم تربية اللغة العربية بجامعةمجالة التربية اللغوية الأ ئها ضمن وأصدقانورملا

. تتناول هذه المقالة موضوع الكلمات المصاحبة في الفعل المتعدي اندونيسيا التربوية
فيها وجد . يجية ترجمتهايواسترات "ألف ليلة وليلة"بحرف الجر في كتاب ترجمة الرواية 

صطلاحي التعبير الاصاحبة في الفعل المتعدي بحرف الجر الى تقسيم الكلمات الم
منتميان بحرف الجر منها اثنان فعلا متعديا ن توجد فيها أيضا ستة وخمسو وغيرها. و 
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صطلاحي. وأم ا منسوبة الى غير التعبير الا يةقابالصطلاحي و لتعبير الابا
نتان وعشرون س استراتيجيات وهي اثخم فيها وجدتو جية في ترجمتها ياتستر الا

، واحدة استراتيجية دلاليةية، وسبع استراتيجيات ترجمة الحر  جية في الترجمة ياسترات
 من الترجمة التواصلية. وثلاث عشرة استراتيجية ،ترجمة الاصطلاحية

 العبارةهي موضوع البحث الذي يبحث في المشابهة بين هذه المقالة وهذا البحث 
ز المصاحبة. ترك   العبارة تركيب فهو بينهما رقافالا صاحبة في الكتاب الأدبي. وأمتالم

 واحد وهذا البحث واقع في بعض التراكيب. تركيبهذه المقالة في 
أطروحة "العبارات المصاحبة في كلمة الفعل الذي يشابه مصاحبتها في الثالث، 

مد نور الهدى، (. هذه الأطروحة كتبها مح  2017القرآن ومشكلة ترجمتها" )سنة 
عليا بجامعة سونان كاليجاكا الإسلامية ال اتدراسالللغة العربية في افي قسم طالب 

ها ولكن االحكومية. توجد كلمة الفعل في القرآن الذي يشابه مصاحبتها ومعن
 يخالف دلالتها حتى يصعب ترجمتها. 

المشابهة بين هذه الأطروحة وهذا البحث هي موضوع البحث الذي يبحث في 
عبارة المتصاحبة. وأما الناحية المخالفة فهي أشكال العبارات مشكلة ترجمة في ال

 في شكل واحد وهذا البحث في بعض الأشكال. الأطروحةالمتصاحبة. تركز هذه 

 الإطار النظري .ه

 تعريف العبارة المتصاحبة .1

بمعنى حل ل  ”collocate“من اللغة الإنجليزية  االعبارة المتصاحبة أصله
أو الاتحاد الثابت  هو الكبير اللغة الإندونيسية بالمكان. وتعريفها في معجم

عند المتصاحية  تعريف العبارةو  7لمتين في سواء الدائرة.بين كالعلاقة الثابثة 

                                                           
7https://kbbi.kemdikbud/go.id/entri/Kolokasi, Daring KBBI 

https://kbbi.kemdikbud/go.id/entri/Kolokasi
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 8صاحبة الإعتيادية لكلمة ما في اللغة بكلمة أخرى معينة.تالعرب هو الم ينلغوي
تلازميا  فاستعمال كلمة معينة مع كلمة أخرى استعمالا متصاحبا بينهما يصبح

يث الدلالة. خذ على الارتباط بينهما من ح في العلاقة بينهما، و تناسبيا في
سبيل المثال استعمال الكلمة الدالة على الموت، فإنه يمكن أن يستعمل في 

". ومع ذلك، فإن استعمالهما لا mati" أو "meninggalاللغة الإندونيسية "
الحيوان، فإنا تختص بالإنسان،  يستوى فالكلمة الأولى لا يمكن مصاحبتها مع

والكلمة الثانية على خلاف الكلمة الأولى. هناك كلمات عديدة متصاحبة 
  جميع لغات العالم. فيبين كلمة وأخرى تصاحبها. هذه الظاهرة يمكن وجودها 

 المتصاحبة العبارة في مجال .2

 In Other World : A Coursebook onفي كتابها  مونا بكر قالت

Translation ،كل المتصاحبة لها   ي جمعية الكلمات لها علاقة.احبة هن  المتصإ
مستويات وهذه أن  كل الكلمة في أي لغة لها كلمة أخرى تتصاحب بها في 
مستويات أعلى أو أدنى. ومستويات هنا تشير على كلمة تتصاحب وتتعلق بعضها 

" قرأثال، فعل "م 9بعضا. وبعض الكلمة لها أكثر متعلقة ومتصاحبة بكلمة أخرى.
وكل لها المعنى الخاص. مفارق من  (كتاب، مقالة، جريدة، سلام) متعلق بأسماء

ن مؤثران على عدد من الذي علاقته علاقة محدودة. هناك عاملا "رت لفعل "
 فيفأكثر  عموماالمتصاحبة. أولا، طبقة من خصوصيتها، إذا كانت كلمة أكثر 

متصاحبته  تفأقل نت كلمة أكثر خصوصا. وكذالك إذا كامتصاحبته بكلمة أخرى

                                                           
8, (Sydney: , DisertasiArabic Collocations: Implications for TranslationsA S Brashi, 

University of Western Sydney, 2015), hlm. 33 
9London: (2, -Edisi Ke , In Other World: A Coursebook on TranslationMona Baker, 

Routledge, 2011) hlm.14 
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بكلمة أخرى. وثانيا، عدد المعنى من كلمة. هناك بعض كلمة لها معان وكذالك 
 10ها.امعن لها متصاحبة مفارقة لكل  

 المتصاحبةالعبارة تركيب  .3

العبارات المتصاحبة المتنوعة خاصة في اللغة  بنيةيقد م بعض اللغويين نظرية عن 
 11، فيما يلي:بنيتا 12ظ فقد قسمها إلى العربية. ومنهم الحاف

فاعلا،  الاسم أن يكون هذا علاقة فعل مع اسمه المعين. يمكنالفعل واسمه، ب (أ
الموج )اسم سيكون فاعلا(، ضرب  ثال : هدأمفعولا، وحالا أو تمييزا. مو 

الخيمة )مفعولا(، واستشاط غضبا )حال(. وهذا التركيب أغلب التركيب 
 العربية. له علاقة مع اسمه الخاصة به. العبارة المتصاحبة في

، يمكن تركيب الجار ومجروره أن يكون مفعولا غير مباشر ،جار المجرورالفعل و  (ب
 : استقال من العمل مثال

:  ، مثالالفعل وجار المجرور، يمكن تركيب الجار ومجروره أن يكون حالا (ج
 ضرب بشدة

:اتصل  ، مثال(حالا أن يكون هذا التركيب يمكنضافي )الإتركيب الفعل وال (د
 برقيا، خاطب كتابيا هاتفيا

 : طار وحلق ، مثالمقاربة في المعنى(فعل وحرف العطف والفعل )ال (ه
 : مسرح الأحداث ، مثالضافيالإتركيب ال (و
 ، عزم وإصرارسم : تنظيف وترتيبالاسم وحرف العطف والا (ز
 : جمال أخاذ الاسم وصفته (ح
 :خفنة من المال جر المجرورالاسم و  (ط

                                                           
 53 ص.نفس المصدر، 10

11irie du , (Lebanon: LibraHafiz Arabic Collocations Dictionary-AlThahir A. Hafiz, -Al

Liban Publisher, 2004), hlm. 13-14 
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 حرف الجر : مقارنة+بـ الاسم و  (ي
 : حسن الأخلاق هاسمالصفة و  (ك
 جر المجرور : العجيب في الأمرالصفة و  (ل

 رجمة العبارة المتصاحبةمن ت لظاهرةالمشاكل ا .4

كثير   فييانا، ولكنه خر تركيبا معينا قد يبدو بسيطا أحإن  تركيب لفظ مع آ
عند من الأحيان يصبح معقدا من حيث الدلالة. وذلك خاصة يبدو واضحا 

ترجمة مثل هذه  فين  ظهور المشاكل والعراقيل إ 12ترجمته. قالت مونا بكر
ترجمة النصوص غير الأدبية نظرا إلى تغير الدلالة  فيالتراكيب يكثر وقوعها 

اللغتين.  فيالطارئة من حدوث التصاحب بين الألفاظ المركبة للعبارة واختلافها 
 كلة إلى خمس مشاكل، وهي:الترجمة تلك المش فيوقد قسمت هذه العالمة 

 اللغة المصدر في العبارة المتصاحبة  تأثير (أ
اللغة  فينا مماثلتها وجدقد تكون العبارة المتصاحبة تبدو سهلة عند ما 

. التركيب بينهما فيحيرة عند مواجهة الاختلاف  فيقع مترجم الهدف فلا ي
اليابانية  في تكافئانجليزية يمكن نقلها نقلا مالإ اللغة " فيstrong tea"فعبارة 

الصيغة ولكنها  في، وهي على اختلافها "dense tea" بعبارة تدل دلالة
متكافئة من حيث استخدام نفس المتصاحبة بين اللغتين. والمثال الآخر 

 فيالإنجليزية يمكن نقلها  في"law and orderعبارة " يمكن ايرادها هنا
 دلالة "القانون والتقاليد"من العبارة المتصاحبة ب مستوى ما فوق الكلمة

". law and convention/traditionتعاد إلى الإنجليزية تترجم إلى عبارة " لو
اللغة الهدف عند  فيهذا إذا تيسر للمترجمين نفس العبارات المتصاحبة 

أما إذا لم يتيسر لهم ذلك  صدر،اللغة الم فيترجمة نفس النوع من العبارات 
                                                           

12(Routledge: London, 1918), In Other Wrd: A Coursebook on Translation  Mona baker, 
h. 60-69 
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اللغتين. فأفضل الطريقة  فيين أنماط لغوية بحيرة  فييمكنهم الوقوع ف
، ثم ينظر فيها مرة )في وقت قصيرة( ةمترجمين حينئذ أن يدع الترجمة برهلل

اللغة الهدف دون تأثر بما  فيثانية مع الاعتناء بعبارات متصاحبة ممكنة 
 اللغة المصدر.    فيوردت 

 درالعبارة المتصاحبة في اللغة المص من عنىالم خطأ في فهم  (ب
الخطأ في فهم المعنى من النص المصدر يمكن أن يقع فيه  أي مترجم، وهذا 
الخطأ من الممكن أن يبرز من اللغة المصدر أيضا.وقعت هذه المشكلة 

 عندما كان تكافؤ المتصاحبة في اللغة الهدف أكثر عاما.  
 اللغة المصدرالمتصاحبة غير ملازمة في  العبارة (ج

مستخدمة بهدف ظهور الأثر  زمة في اللغة المصدرالعبارة المتصاحبة غير ملا
 فيالجديد. والترجمة على هذا النحو ستظهر أيضا مشاكل تواجهها المترجم 

 البحث عن تكافؤ المعنى وهدفها في الترجمة. 
 المتصاحبة في الثقافة المعينةالعبارة  د(

تلاف يدل بعض العبارة المتصاحبة على ثقافة معينة أينما توجد فيها. واخ 
الثفافة بين اللغة المصدر واللغة الهدف ستؤدى إلى ذهول قارئي اللغة 

 الهدف الذين يجهلون على العبارة المتصاحبة في اللغة المصدر. 
 المتصاحبة العبارة الدقة واللازمة في ترجمة (ه

في نقل معنى من العبارة المتصاحبة في اللغة المصدر إلى اللغة الهدف، على 
 ا.غالبتحقيقه من صعوبة لرغم عن التكافؤ بينهما با المترجم أن يبحث

المترجم سيواجه صعوبة في الاختيار بين الدقة واللزوم في ترجمة المتصاحبة. 
ومع ذلك، الترجمة الدقيقة واللازمة سيقبلها بالتأكيد في اللغة الهدف. 

وخصوصا في ترجمة  قيام بذلكالل على المترجمين و ليس من السه



11 

 

 رجمة المتصاحبة المقبولة في اللغة الهدف غالبا متغيرة في المعنىالمتصاحبة. وت
ا ليس مغيرة كبيرة أو كثيرة.  رغم أن 

 استراتيجية لحلّ مشاكل تتعلق بترجمة العبارة المتصاحبة .5

وإذا كنا أوردنا سابقا مشكلة يمكن أن تبرز من ترجمة العبارات المتصاحبة، 
 تلك المشكلات. وقد ذكرت مونا بكر ننتقل هنا إلى تقديم استراتيجيات لحل  

مشكلة  في كتابها عن الإستراتيجيات التي يتوسل بها المترجمون المحترفون لحل  
 وهي: 13.ترجمة الظاهرات المتصاحبة

اللغة الهدف لها نفس الدلالة  فياستراتيجية الترجمة باستخدام عبارة  .أ
 اللغة المصدر. فيوالصيغة 

اللغة الهدف لها نفس الدلالة في  فيعبارة  استراتيجية الترجمة باستخدام .ب
 اللغة المصدر ولكن مخالفة في الصيغة

 استراتيجية بانشاء الجمل او البيان .ج
استراتيجية بالحذف )حذف عناصر اللغة الموجودة في اللغة المصدر بغير   .د

 تغيير معناهه في اللغة الهدف(

 منهج البحث .و

 نوع البحث .1
البحوث  وليس من، (library research)تبي البحث المكمن   البحث يعتبر هذا

البيانات التي وقعت في المكتبة إجرائه البحثي على  فيالحقلية وذلك لأنه يعتمد 
ميس والبحوث العلمية أو الأطروحات او قالجم أو اعمن المب صورة الكت فيهي 

 تعلقة بهذا البحث.الم تقالاوالم

                                                           
 .88-76، ص. نفس المصدر13
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 تمصادر البيانا .2

القصيرة وترجمتها.  "الوزير الحكيم"قصة و ذا البحث هلهالمصدر الأساسي 
 تلك القصة القصيرة.   فيبة الواقعة نات فيه فهي العبارات المتصاحوأما البيا

 طريقة جمع البيانات .3

 تجمع الباحثة المعطيات من خلال :
 لسلوى مطاوع، "الحكيم القصيرة"ترجمة قصة الوزير  (أ

 ،ة فيهاالعبارات المتصاحب تركيب ثم  تحليل ميتقسع و جم  (ب
 تحليل الاستراتيجية الممكنة لحل  المشكلة في ترجمتها. (ج

 تمنهج تحليل البيانا .4

صفي. منهج التحليل الو  لبيانات المستخدم في هذا البحث هوتحليل ا منهج
في قصة الوزير الحكيم القصيرة  الموجودة المتصاحبة تحليل وتقسيم تركيب العبارة

الممكنة على وفق ستراتيجية الاتخدام مشكلة ترجمتها باس ل  لسلوى مطاوع ولح
 .مونا بكر قدمتهما 

 نظام البحثز. 

 يتأل ف هذا البحث من أربعة أبواب، وهي:
وفوائده  توى على خلفية البحث وتحديده وأغراضهالباب الأو ل هو مقد مة، تح

 .ر النظري ومنهج البحث ونظامهوالتحقيق المكتبي والإطا
قصة "الوزير الحكيم"  ما حول يحتوى علىاب، الكت عن لمحة اب الثاني هوالب

 وترجمة تلك القصة القصيرة. اومختصره ة منهاالقصيرة  لسلوى مطاوع لمح
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 الموجودة العبارات المتصاحبة تركيبعلى  يحتوىالباب الثالث هو تحليل الموضوع، 
 ترجمتها.في في قصة "الوزير الحكيم" القصيرة لسلوى مطاوع وتحليل مشكلة 

 الخلاصة. ، تشمل علىالرابع هو الخاتمةالباب 
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  باب الرابعال

 الخاتمة

 الخلاصة
 تيجة فيما يلي: انتهى هذا البحث إلى ن

العبارة المتصاحبة الموجودة من حيث البنية يمكن تقسيمها إلى ما يلي من  .1
 تركيب:

 و الفعل ومفعوله و الفعل واسمه الذي يتكون من تركيب الفعل وفاعله .أ
 ،هالفعل وحاله أو ظرف

 ،الفعل وحرف الجر .ب
 ،)التركيب الإضافي( واسمهلاسم ا .ج
 ،تركيب الاسم وجار المجرور .د
 وحرف العطف والاسم،لاسم تركيب ا .ه
 ،تركيب الاسم وصفته .و
 .تركيب الاسم وحرف الجر .ز

الباحثة في الترجمة تلك العبارات المتصاحبة بها جية التي حل لت ياتوأم ا الإستر  .2
 ففيما يلي:

، ترجمة بهذه استراتيجية باستخدام العبارة التي لها نفس المعنى والصيغة .أ
 فئة في اللغة الهدف صغة ومعنا.استراتيتجية إذا كانت العبارة المتكا

، في الصيغة ةفارقمالعبارة التي لها نفس ولكن استراتيجية باستخدام  .ب
ترجمة بهذه استراتيتجية إذا كانت العبارة المتكافئة في اللغة الهدف معنا 

 ولا صغة.
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ترجمة بهذه استراتيتجية إذا كانت لم توجد ، استراتيجية بانشاء الجمل .ج
 .صغة ومعنا في اللغة الهدفالعبارة المتكافئة 

تين أو ، ترجمة بهذه استراتيتجية إذا كانت الجملاستراتيجية الخذف .د
 الكلمتين لهما نفس المعنى. 

كثر حيادا أو أقل التطبيع أي الترجمة باستخدام الكلمة أ  استراتيجية .ه
بارة في اللغة الهدف أكثر ، ترجمة بهذه الطريقة إذا كانت العاتعبير 

 تفصيلا.
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